
Saturday 25th | 
8am All Souls
5pm For the People
7pm Ramon Ruiz & Ofelia Herrera

Sunday 26th | 
8:30am Randy Valko
10:30am Herminio Lopez
5pm Antipolo Reyes

Monday 27th | 
8am All Souls

Tuesday 28th | 
8am Judy Torres

Wednesday 29th | 
8am David Lopez

Thursday 30th | 
8am Martha Gracian

Friday 31th | 
8am Dimas Umali

Pastor’s M
essage

We Pray for 
Our Departed

Oremos por Nuestros Difuntos
Jorge Paredes
Jose Candelas

Jose Franco Ibarra
Maria Galaviz

 Khi tôi còn nhỏ, tôi đã mặc định rằng tất cả người Công Giáo đều tin vào Chúa Giêsu Kitô. Và sau tất cả, chúng ta đã rước Mình và Máu
của Người vào mỗi Chúa Nhật. Điều mặc định này đã bị phá vỡ khi tôi học trung học vì bạn bè tôi bắt đầu tham dự các Nhà Thờ Tin
Lành. Họ nói với tôi rằng người Công Giáo không tin vào Chúa Giêsu Kitô vì chúng tôi không đọc Kinh Thánh và các linh mục không bao
giờ nói về Chúa Giêsu Kitô khi họ thuyết giảng. Tôi đã rất ngạc nhiên. Với tôi, Giáo Hội Công Giáo hoàn toàn hướng về Chúa Giêsu Kitô.
 Khi tôi đã phục vụ được một thời gian trong thiên chức linh mục thì tôi đã nhận ra rằng những gì họ nói đã có hậu quả sâu sắc đến cuộc
sống của hầu hết mọi giáo xứ tại Hoa Kỳ. Chúng ta thấy kết quả trong sự sụt giảm đều đặn về số lượng người tham dự Thánh Lễ Chúa
Nhật và sự già đi của giáo dân. Chúng ta tập trung vào việc trở thành người Công Giáo nhưng chúng ta đã quên mất đi mục đích của
mình.
 Là người Công giáo, chúng ta được cho là môn đồ của Chúa Giêsu Kitô.Điều đó là chúng ta có mối quan hệ cá nhân với Người. Là người
Công giáo, chúng ta có truyền thống phong phú về những lời dạy sâu sắc về Chúa Giêsu Kitô là Con Thiên Chúa, sự hiệp nhất ngôi vị của
sự nhập thể, mối liên kết không thể phá vỡ của Chúa Ba Ngôi, và nhiều hơn thế nữa.
 Ý nghĩa của việc có mối quan hệ cá nhân với Chúa Giêsu Kitô là một khoảnh khắc tỉnh thức, bóng đèn được bật sáng, một trải nghiệm
mầu nhiệm sâu sắc về sự hiện diện thực sự của Người trong cuộc sống của chúng ta. Sự theo đuổi trí tuệ của thần học là tham gia vào cách
giải thích những gì đã xảy ra với chúng ta khi Chúa Giêsu Kitô bước vào cuộc sống của chúng ta. Điều đó có nghĩa là tình yêu đầu tiên
trong cuộc đời chúng ta là Chúa Giêsu Kitô.
 Kết quả của sự thay đổi trọng tâm này đối với chúng ta với tư cách là môn đồ là để làm môn đồ. Nguồn nuôi dưỡng của chúng ta được tìm
thấy trong các bí tích để tiếp tục tìm cách mời gọi những người khác chia sẻ với chúng ta trải nghiệm huyền bí này.
 Lời kêu gọi làm môn đệ cho người khác là một công việc rất khó khăn.Điều đó có nghĩa là mỗi người chúng ta có trách nhiệm mời gọi
từng người một để biết về tình yêu của Chúa Giêsu Kitô dành cho chúng ta. Không có chương trình hay quy trình nào để thực hiện điều
này. Không có chiến dịch truyền thông đại chúng nào có thể đưa mọi người đến với mối quan hệ này với Chúa Giêsu Kitô. Mỗi người
chúng ta phải thực hiện điều này. Và nó có thể dẫn đến sự chế giễu từ gia đình và bạn bè của chúng ta.

Last Week Collection:
Goal:   
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Parish Collection
Colecta Parroquial

Ignacio & Belinda Orozco
February 15th 2025
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Mass Intentions
Intenciones de la Misa We Pray for 

the Sick
Oremos por los Enfermos

Jessica Gonzalez
Margarita Solis

Roman Guerrero
Wayne Penn
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệp Cha Xu ̛́

Mensaje del Párroco

$13,664.00
$15,000.00

$1,336.00
$6,968.00

When I was growing up, there was an assumption that all Catholics believed in Jesus Christ. After all 
we received His Body and Blood in communion each Sunday. This assumption was shattered when I 
was in High School, and my friends began to attend Evangelical Churches. They would tell me that 
Catholics did not believe in Jesus Christ because we did not read the Bible, and the priests never 
spoke about Jesus when they preached. I was astonished. It seemed obvious to me that the Catholic 
Church was all about Jesus.
 As I have served as a priest for some time, I realize that what was assumed has had profound 
consequences on the life of almost every parish in the United States. We see the results in the steady 
drop in attendance at Sunday Mass and the aging of the parishioners. We were focused on being 
Catholic, but we lost sight of what we are supposed to be about. 
 As Catholics, it is assumed that we are disciples of Jesus Christ. What that should be is that we have 
a personal relationship with him. As Catholics, we have a rich tradition of profound teachings about 
Jesus as the Son of God, the hypostatic union of incarnation, the unbreakable bond of the Trinity, and much, much more. 
 What it means to have a personal relationship with Jesus Christ is some moment of aha, the light bulb being turn on, a
profound mystical experience of his real presence in our lives. The intellectual pursuit of theology is to engage in how to
explain what happened to us in Jesus Christ breaking into our lives. It means that the first love of our lives is Jesus Christ.
 The result of this shift in emphasis for us as disciples is to make disciples. Our nourishment is found in the sacraments to
continue to find ways to invite others to share with us this mystical experience. 
 This call to make disciples of others is very hard work. It means that each of us is responsible to invite one person at a
time to know this love of Christ for us. There is no program or process to do this. There is no mass media campaign that
can bring people to this relationship with Jesus Christ. It must be done by each of us. And it can lead to ridicule from our
families and friends.

Cuando era joven, había una suposición de que todos los católicos creían en Jesucristo. Después de todo, recibíamos Su Cuerpo y
Sangre en la comunión cada domingo. Esta suposición se rompió cuando estaba en la secundaria, y mis amigos comenzaron a
asistir a iglesias evangélicas. Me decían que los católicos no creían en Jesucristo porque no leíamos la Biblia y los sacerdotes
nunca hablaban de Jesús cuando predicaban. Me sorprendió mucho. Me parecía obvio que la Iglesia Católica giraba en torno a
Jesús.
Con el tiempo, al haber servido como sacerdote durante un tiempo, me doy cuenta de que lo que se asumía ha tenido
consecuencias profundas en la vida de casi todas las parroquias de los Estados Unidos. Vemos los resultados en la disminución
constante de la asistencia a la Misa dominical y el envejecimiento de los feligreses. Estábamos enfocados en ser católicos, pero
perdimos de vista lo que se supone que debemos ser.
Como católicos, se da por hecho que somos discípulos de Jesucristo. Lo que eso debería significar es que tenemos una relación
personal con Él. Como católicos, tenemos una rica tradición de enseñanzas profundas sobre Jesús como el Hijo de Dios, la unión
hipostática de la encarnación, el vínculo inquebrantable de la Trinidad y mucho, mucho más.
Lo que significa tener una relación personal con Jesucristo es algún momento de revelación, el "momento aha", cuando se
enciende la bombilla, una experiencia mística profunda de Su presencia real en nuestras vidas. La búsqueda intelectual de la
teología es participar en cómo explicar lo que nos sucedió cuando Jesús irrumpió en nuestras vidas. Significa que el primer amor
de nuestras vidas es Jesucristo.
El resultado de este cambio de énfasis para nosotros como discípulos es hacer discípulos. Nuestro alimento lo encontramos en
los sacramentos para seguir buscando maneras de invitar a otros a compartir con nosotros esta experiencia mística.
Este llamado a hacer discípulos de otros es un trabajo muy difícil. Significa que cada uno de nosotros es responsable de invitar a
una persona a la vez a conocer este amor de Cristo por nosotros. No hay un programa ni un proceso para hacer esto. No existe
una campaña en los medios masivos que pueda llevar a las personas a esta relación con Jesucristo. Debe ser hecho por cada uno
de nosotros. Y eso puede llevarnos a ser objeto de burlas por parte de nuestra familia y amigos.



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo- January 26th
12:45pm-5pm Filipino Community
7pm-7:45pm Rosario en Español

Monday/Lunes-January 27th
8am Mass English 
6pm-8pm Legion de Maria
7pm-7:45pm Rosario en Español

Tuesday/Mártes- January 28th
8am Mass
8:30am Rosary in English
7pm-7:45pm Rosario en Español

Wednesday/Miércoles-Jan. 29th
8am Mass English
8:30am Rosary in English
6pm-8pm Desafío
7pm-7:45pm Rosario en Español
7pm-8pm Vietnamese Bible Study

Thursday/Jueves-January 30th
8am Mass
8:30am Rosary in English
11:30am-1pm Al-Anon
6:30pm-8:15pm Lectio Divina
7pm-7:45pm Rosario en Español

Friday/Viernes-January 31th
8am Mass
8:30am Rosary in English
6pm-7pm Holy Hour
7pm-7:45pm Rosario en Español

Saturday/Sábado- Feb. 1st
8am Mass
8:30am Rosary in English
9am-11am SLA RCIA
3:30pm-4:30pm Confession

Weekly Events
Eventos Semanales

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español

JAN
U

ARY 26TH
 2025 | TH

IRD
 SU

N
D

AY IN
 O

RD
IN

ARY TIM
E

2002 W. Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

MyparishApp - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Joe Garza
Deacon Louis Gallardo
Deacon Tom Concitis

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8:30am Mass until 7pm 
Spanish Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8:30am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 
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Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you
are, know that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida
para que descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios
y encuentres tu llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá
bản thân, để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn
gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
SANDRA VENTURA
VICTORIA COLON

Our Staff/Nuestro Personal

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información


